


DIREZION E AMINISTRAZION : UDIN = - BORC DI PRAMPAR, 10. 
e 


‘E de stado stamp:.lo, sa timp, 
sui sfivjs une prolosto di sana 
chidun dui profugos 
vie che a Udin e fa: 





Dain» no 


dirin stàz metùz a part du distri- 
buzion di cho fregul. di zucar 
ché T'Irlandò CA GG mandit pai 





nant come che son o inviti, sell 
distìa de region Iulio al ves di 
ssi chél che a Parigi al pùr che 
‘stodi preparani, fra pòs 'o va 
di ‘assisti a une vere invasion 
int ‘disgraziude, che scugnarà 
scioDipa du: sioi pais. 

"O ‘viu' simpri batot il claut 
cuintri ‘che taî che organizavin 
dimostrazions a sunsdrs ai timps 
che lu Cumisision Alesdo “e live 
in 2îe pe region, dimostrazione 
che no'zuvavin nose, comme che si 
pò viodì dai risultàz.:idi; 
tig; che varessin 
unado la opt dei ‘o multiplica- 
dis lis difieultàz tes. localitàz di 
ropolazion misturade. No'ndi o- 
leve tropis‘u’cupî chestis robis, 
ma 1 -taîiaue ‘e-son malàz di reto- 
riche‘‘sanze  rizuiedi, o nus àn 
serupulàz squasi di tradiment. 

Cnmd'al é dibani li a viodi cui 
cu veve tuari 0 reson: al 















ricognosalu: uho dute chieste int, 
è prin: di dut i furlans di venti. 
vie, “a'an bisagne di jevaî judàx 
cun duci mieze cun dute la 
Eienerositat; noaltris “o unin te 
nestro vòs cuo chè cai Comnàr 
di Assistenze, e da l'Opare Pon- 
tifizie, e ’o disin a fuart a due 
ehtei che su robe e'boz di slargià 
i condons de borse, parcé ‘chò no 
si sa maî co ch'a pò capità do- 
man 0 passandoman. 

Ma tal interes dai furlans e dai 
doliaus ‘o scuguin anca di clir e 
net che taromai il Friùl nol pò 
bastà: n solovà lauto dibisugne e 
tantis. dispràziis. Ml Friùl al à 
une supersatutazion di popola 
«iom foreste capitado enli di du- 
tia lis bandis, o par necessitàt o 
par speculazioni al à cinsis sdru- 
madis, campagnis devastalis da 
mistis e da altris esigenzs di 0. 
cupazion, al è ui numar spa- 
ventos di 60000 disocapàz, aneje 
di cheste stagion, al è presonîrs 
e rimpatriàz di assisti e di man- 
tignî, al à une vore di int che 
stente a vivi, che mangio polen- 
se cun: ture solo man. În cheste 
sisuazion si podarà fà un pée — 
maneul di cs cho il pestri cùr nl 





orés fà; maneut di obel che bisu-" 


gnares fù. 

L prime che l'aghe ’e rivi avàl 
dai véi, lis Autoritàz "e varessin 
di pensà ai _ provedimenz che 
covèntin ciapìz So tanto fore- 
starîo parassitarie che fo capita- 
de ca, ‘e vignìs une buine volte 
mandate fàr dai pis eun tun 
sfuej di viaz obbgatori, se si 
rensàs che do ore di fà un fre- 
gul di pulizie di chase niàrs © 
mifrs di misis mai viodudis, 
d'ogni lenghe, d'ogni razze e d'- 

gni pais, che è cintade la fate di 
imbirefsi. tos nostris 
mus restures almancul qualchi 
cianton par ricoverà ane part 
dai ‘furias o talians' de region 
Julie che nus domàndin ospitali 
tit e jutori- Noaltris "o podìin 
aancie rinunzi8, par intant, a slar- 
‘rifsi; ma strenzisi di plui proprit 
no podin. 

Ma dal sigàr nancjo chel nol 

“pastarà: E alore bisugno organi- 





Pai fradis fulians 


Fintremai che si po! 





zà, miòr di chel ch'al é organizàt, 


dl stolument graduàl in - altrìa . 


regione, indulà che i profugos “e 
staressin plui ben che no culì. "E 
sen lies in Lombardie — la: pro- 
vizie di Bergamo, par fà ve -h00 
indulà cho . no. son -stàz 
bombardamenz, indulà che la in- 
custrie e la eultivazion ’e an ri- 
piùt avonde ben e-indulà che i 
sfolàz e son iù misure une vore 
linitade e no nin o iter di 
«lagre, come che:za si fovelo iu 
fol Fiù'cumò dar 10.000 ju 
hans scjampàz, 5500, i plui pua- 
rez, e son restàz în Friùl. 
Doman ’e pocaressin jessi cen- 


tnàre di miara di personis che” 


si :strcjo, cun tun pàr di fago- 
tu par dute proprietàt, su l'Ita- 
Tie. Ce si fasial par taute rat.eun 
tuno sotoscrizien? E bisugue ti 
gnì a menz che no sarà int che 
si cirarà wu fregul di sotet e une 
bociade par-une setemano o par 
un mès, ma fazil che scugm sta- 
bilisi par simpri o par cui sa co 
tant tmp mItalie. 

In cussienze puediol il Fruîl c 
aueio il Venil, di bessòl'cjapà su 
lis spàlis. dut:chesì pést Ce can- 
dizion di vite podaressino ejatà i 
profugos în ches'pnîs nne vol 
te, che la popolazione restùs tant 

ide? 





Noaltris.'o fasin.la nestre. part 


- Finstromai che si-pòrvmni lasagne 


cho l'antoritàt "© pensi al'piès, € 
cho pensì adore, 





Dopo tane'. burldz è tantis: monfanadis, dopo fante 

lofe fra bere e sirde, dopo ‘tant imirungulé di tons 

lonfans e vizins ‘o bramîn di viodi di gualchi. bande 

Farc di Si. Mare sfargfàsi come un puînt parsòre di 

dule Ta Prlatite:"0%bramn<di siard Trombrene edi 
buté vie il capott © 





de ziviltàt 





BUROCRAZIE 


Une strassarie di peraulatis cuîntri lis... ,sanguetis de sozietàt* e il: premi 
dai .benemeriz de cause‘ - Al mis-ch'al tire la carete no sì & di meti la 





ari 


A dî mii de buroerazie andi 
dl pòoîs, e sì é impri sigùre che 
Que' us din reson: for che chéi 
che rumiin in chel tresèf, sì ca- 
iis. Due' i partir, quan’ehe cjà- 
pin la score par li 2 becàsi i ea- 
«teghins, ’e fàsin une grande 
strassario dì peranlatis: o di a- 
vusis euintri lis esanguetis de 
sozietàt», euintn lis. emiècis mà- 
>» cuintri 1 «glandons des pu- 
chis aministrazionee; © dopo, 
taulius da: ufins ‘e deventin 
i! premi dai piui fedéi. aderenz, 
dai.prius tesseràz, la maniado. 
Fio des personia plui siguns € 
«benemeritis de cause». 

Promi mugrat, se si ejale i 
conz dal vincjesiet dal més: man- 
Biudorie selugue, parcò che lis 
Vacis grassis ‘© passònin fàr 
dal ruolo» des aministrazions 
che seignin rindicont,in qualchi 
mamere, fintremai da l'altin sen- 
tasin. 


Quistion di savé fa 
Ma In niésade, in' reaitàt, e ji 
une spezie di denominatòr fis, 
cho dopo sì slirgie e sì staronze 
cu Lis itidonitàz, cu Îis trasfiartis, 
ci lis incarichis straordenaris e 
vie discorint. E po.. al mùs eh'ai 
tire la carete no si è dî meti Ja 
guasolario e la butezhe dai pia- 
, des fazilitazions, des rico 
miandizione ‘o. È simpri butét 
inanculmil: e s'a nol phîf, al go 
te. ‘E ié nome quistion di sava 
a 
















Ma la burverazie ‘0 jé una eon- * 


seguenze de ziviliét: “a regne, ce 
plii, ce maneul, aneie dulà che 


musolarie = cL Italie paîs dai ,.furbos® - 


no s: cfate copie di càmdris mas- 
sonichis © fussislis: la burara- 
zie ‘e 6 un mil necessari, come 
lis siaraduris des puartis e des 


casselis, come la finanze o i ca-_ 


rubinîrs, 
Ce che jé la furbarie* 


{t numar e la poteaze dè buro- 
crazie ‘e erèssin cul cressi de /ur- 
varie, ch'al ven a stai do discne- 
stét: al é un nivel costant. 

Za vent'agns, in Friùl — pais 
di stupiz — ‘ © bastave chel fre- 
gul di amiuistrazion selete e pre 
ciso chie veve mitit su l'Anstrie; 
tal Napoletan — patrie de int 
svelto @ iuteligiento — nol ba- 
stave chel farmi&r di impiegàz 
d'ogni fate che i Borbéns ‘e vè- 
vin reclutàl. 

Dopo, di une bande ‘o jé stade 
rniformade l'amimatrazion par 
cut il ream; in ché forme e in 
ché misure che coventave tai 
vaîs dai furbos; di chè altre la 
semesze daî-furbos: si é sparniza 
dee invidrignide un péc par dut. 

E cumò aneje tai nestris paîs, 
par ogmdun: ch'al.lavore e ch'al 
prods, ‘e covèntin sist, vot che 
in il lavòr, lis oris, il mate 
rei. consegnit, i regisires, che 
forin.i bilèz, che domandin ido- 
cumenz, che visìtin -i fagoz, che 
esùminin lis domandis, lie prati 
chia, i conz che fasin permés, 
gonfronz, sorelics e. vie disco. 
rint. 

® par ogni groput di. chese' 
fanzionaris ‘e covàutin ispetàrs 
£ capos, che-verifichin: lie verifi- 
chis, che contràtia: i: controi, che 








Un al lavore: vot ‘e nòfin il lavòr 


riscontrin i cone, che uardèin i 
marderus; « parsore-di ogui grop 
di. capes e di ispetors, ‘e uòlin 
altris- cumissaris e:révisîrs che 
iòrain a esaminà, a confrontà, a 
vinpà informaziens, a f& inchie- 
stis. Dot par vie do furbarie u- 
niversîl 

E cussì, par cause chio sin de- 
ventàz svelz, ‘o vin di mautignî- 
sì e di mantiguî une ciadeno di 
rersonis plui sveltis di nò, inca- 
ricadis di tigninus tajadis lis on- 
gulis. 


Tirin lis sumis 

‘O vin fat dut chest discore i- 
uutil par rivà ‘e conelusion ch'al 
è dibant blestemà euintri la bu- 
rocrazie quan’ che no si è bogns 
di fà di mancul di jè; e se an- 
«Je noaltris chi ‘o fossin avon- 
ds galautomps par Îî cence 
di tane’ berdéja, fintremai che 
dute l'Italio “e jé soi une sola lez, 
al basto che in furbarie ’e sedi 
ben svilupade in tune part, par 
che dute la nazion ‘è seugni 
puartàsi adues la tele di. ties. 
sude dal personài buroeratie: ufi- 
zis, regolamenz, varifichis, docu- 
mentazions, agiornamenz e difi- 
«lenze sistematiche, E che il per- 
sonàl burocratie al scugni jessi 
forest ‘e je un’altre conse 
guenze de «furbarie». S'a nol fos 
forest, imagiuîsi fra paisens, 
copàris 0 eusins, due’ svelz, ce 
pastifizi ch'al sares. 

A ven a sisi che jé-come che 
sì dîs: prin di dut Jessi mancul 
«furbos» e por. di bessai. 

















cun vuattris cun dute Yanbno . 
cun:dut il cùr. "0 ài simpri peu: 
sit fevelît, lavoràt da vér:-fur- 





‘ment. de #6 musiche, do sò leu- 
ghe, des 88 usanzie, des s0s lien- 
dis,. des :sî6‘ cjantis..:Ma. mi sm 
ance‘ simprà :sintùt ‘ bossdl iu 
chest amòr: Tutor di: ma, tal, mid 
paische, par.dî-la veretàt,;nol è 
nancie ‘ant :contaminàt. ida ‘foce. 
starìe; ta de. stouse:famde : che, 





meno salle‘ lishdrîs'iniche: 
ste tiare, ‘© vivin personis bravis 
€ buinis e ancje: di cjàf; ma 
no'nd'ie une che si sinti. furlane 
como mé, che cupissi il miò afiot 
disperàt,.. che cundividi ‘un fre 
gul.il mò piusîr. 
Ce va indenant i 


La farie 
di Montecitori 


i puartons di Montecitori' ni 
son spalaneàs e i fàris de prime 
qusrizioa taliane “e àn tacàt a 





I 





a) 





"I ‘plui viéli di duo); Von, Or. 
lando, al è seresde l'assembléo, 
Sì cepìs, cun ton: distors: il di- 
seors di ‘un vieli usit a cialà 
piu indaîr che' no indònani, di 
un vidî ch'al è ta Tanime il ra- 
mi'dai amdrs di zoventit: Bisso 
lati, Turati. ‘0 sperin che sedin 
lis vitimis antigàis puartadis jù 
dal ciast de storie da l'Italie tno- 
‘inarchiche. 

Porcò che, se i quatrioént e 
tano' legislators no si disbràtn 
il zerviel di dutis lis seovazzia 
dal'secnl passi, al è parical’che 
metiz adun une estré che 
to «mecara a nissuri e che varà 
bisrgne di blees e' di mendis 
oguî doi ugus. Vadì chie, di du- 
tis chés antigais, la, monarchie 
“e jera la mificul pericalbse. 
Noaltris ‘o voressin slargjà il 









voressin che chel'biel dopli are 


di S. Mare elral splendove sul 
Friul martars di sere, intant che 
1 Rome. la Costituent ‘e viarzeve 
È Sa lavòrs, al fos_ un auguri 
nn puint par passà di 
là di dutis le diferenzia. in ina 
mont ‘plui biel. . 
Mil no son lis formulis progià- 
matichis dai partîz, nè.lis cimbi 
«izions chimichis di coridàr, nè 
3 ‘spieze des direzions, nè la 
buîne ‘volontàt dai capos , che 
puediz parturî une vere rinassi- 
te dé nazion: 'è je une:robe pla: 
semplico_ma saromiai . pini rare: 
l'one:tàt e la soristàt pulitiche. 
Che Diu us ’e mandi buine, 
ris di'*Moniecitori? 




































lcostizio colle o pin 
‘iéres: imediat‘a qualchi fat per 
Sint spuintri de in foreste; 


si ridipendente: "E ‘quan’ 
de TI che ‘nie di 


‘‘tal'elàî ‘nome di mangi 

‘diverifbi “‘é‘no ‘van'‘’a'cjaà tant 

var fin di co bande , ché "ur ‘và 
i:mier né ce-savòr. che dn 


No steit a vé. ‘serapuj par vie n 


‘unitàt talinne.Fotis! L'Italie nî 


’e je in dissaluzion. 
colve cui: ch'al il: liberài, fas- 
siso’ siéts o/puars, la uare è 
Larmistizi, la monarchie 0 i re 
publicans di ropublichins o ili 
beratàra, ‘e jo finide; ‘o dà un 
spetacul stomeòs si stranîrs che 
ciàlin e rìdin; sì fàs compatî di 
dui il mont cul sò sgarmetà in 
rercio. de democrazie! Briganta- 
gio volgàr tes citàz e tes campa. 
iis e‘un guviàr che nol è miez 
né capazitàt di infrenàlu; pro 
slituzion sfazzade sot ì vòj di 
due’, daì frutins e dai vecions, è 
il publio ch'al rît e ch'al alze lis 
spalis; miserie nere 6 riasun 
ch'al stungj la man par solevile: 
servillemo e coruzion în alt © în 


Ch'aì sedi 


‘bas e nissune fuarzo che vali a 


smascaràle, polemichis nausean. 
tis di partîz che prométin il so- 
réli tal sac e no .seménin altri 
the ddios e vendelis;  presons 


+ plonisà i delinquenz di îar è di 


ué, che àn fat i carantans o lis 
vendetis personàls cu la scuse 
dal ideai pulific!. Ce unifat ice 
mea ifio ge Tepublane, ce paro. 


sdit,00 


ciemò qualchì muscul. sad, .che 
lu tiri fùr, che lu mostro, che la 
dopri, orcocane! Ch'al pari fàr 
due’ i velcuj d'infezion, ch'al bu- 
t: dutis lis scovazzis te scovazze- 
re, ch'al siar: la puarte cul clo- 
stri, e po' che s1 meti a daigì un 
pòe di sest ’ sò cjase. Ch'al me- 
ti în ativitàt lis sòz risorsis, fa- 


sinlis operà 0 par amòr o par. 


fuarze, ch'al ricori a la mazze 
da polente o al mani de scove v 
a qualcbi pît tal cùl s'al 3 

sarî: la demecrazie ‘e je buine pe 
int serìe e sane. no pai degene 


brojons, né pea pelandis, né pai 
deliucuevz di nissun colòr.. 

E lassait stà i referîndums è 
lìs architeturìîs politichis. Puli- 
rie prime di dut E scusìimi vo 
mì soi‘un freghenin scialdît. 

BEPO PIZZUL 








leteatao 











»La Scjarnéte” 


o ‘Suresaia vedi ;pal'einquantà in 
ve 


dute.la. Furlanie. 
xx: Plebinsia? To ‘Joidr ipotesi "> 
Furegsia: dl: ‘po valto par: cént' di 


è ira 
i £andonant: istogy 


:mscje di ii 
: dl ‘ejant'da 


OIANDIT DI SorRUÒNE 


e 


‘abbizienze. * imparai ‘dal 1 


in ‘chest ‘cîs'1 frutazzaz si per 
di 


i vezzi di rosis, ‘e ciataràn une 
lungie strisse di jarbe o di fen, 
uo partis de puarte di cjase e, 


SI 
2 alpi ito dio 
7 nn marît par ciampanili, her, 
in linie di metafore, al pò aneje 


"Tor di chiesto usanze, dal 185, 
il: vecio dotor. G. Lazzarini, di 
Surizze — anfor di lavòrs tea- 
‘iraj che: Dés ‘o -nissun tra i fur- 
lans%e èn podùt cognossi,— 6 no 
colpe lòr = al'tiessè un libre 
titsul ‘stamp de vaudeville», e 
dal ninaicà il mestri Vizi Cioghi, 
ecelent. interprete ‘de ‘néstre ser- 


u sibilitàt‘ e ‘autor di ‘vilotis è 


È ‘e ven ejantade e'sunade di epès, 


tai conziars coraj, de siorute Da- 
niela Rossi cun. fone adorenze e 
ression plenis di finezze). 

lavòr alè propit eLa 


rus deserif il sparì des steli, 
l'albe colbr di rose che jove tz1- 
mant, nus fàs scoltà i ejanz de 
uaturo al prin soreli, chel du 
rusignùl tal folt de esaronde, © 
chel dai rìui e des fontanis ch» 
sbusìni, e chè: dai giài, e chi 
dai boses © dee fuèis che si trio 
dùlin sverdeziit: tal inejant de 
mùtine, te puisie dal cîl turchin, 
* il profum des rosis pe zoven- 
tit; è i cassòlos», i duòz, i eòros, 
cho àn une bielkzze cosi intime, 
eussì franeje, cussì pure, e che e- 
sprìmin due’ i batimenz dal cir 
de nestre int pusitive e siutimen- 
tal 

Il public nol a sparagnit bi 
tudis di mans e domandis di re- 
pliche a chei bràs afors è ciau- 
tanz: ‘e siguurine Marie Madri 
sotti, al tenòr Laurinz Vuanini, 
al baritono Alvio Ortis, al bàs 
Mare BDabalà, es Lauri, Cautoro, 
Pittino, Lorenzetto, e a Saccar- 
do e Comelli. 

Al direzeve l'orchestre cun pre- 
cision, rigiavant biei ofiez tonaj 
e di colòr, e dut in armonie cul 
pale smo, il mestri Bertoki, ei 
còros il mestri Alcide Bniatti. 
Seràdis, ven a stai, riussìdia, e 
tan’ plems di'ché puisie nassude 
în fonz des . nestris  tradizions 
bielis © saldis: chés da l'amîr 
de crèin © rinfusram la bielez- 
2 dal fogolàr. 











darai 8 Toni 


Sa ven tal ciàf un episodi 
uno vore signifieatil che al con- 
lo Dante Manelli tai siei Aned- 
doti cidusciani: e lu ripuartiv 
culì par chèì furlans che àn pò 
Te di sporej&si la bocje a fevelà 
il lengàz de tiare dulà ch'e son 
nasaîz e cressùz. © 

Al conte duneje il Manetti che 
il grant pote toscan, quan'ch'al 
inseguave a l'Universitàt di Bo. 
logne, tes zornadis di piùo al ri- 
vave tan'che une bestie, e al jen- 
iravo/an:scuele ‘cun tun cdi che 
Diu pus delìberi; alore, ve, lis 
vris di lezion e deventàvin oris 
di suplizi par chei puars studenz, 
corùz a sinti il Mestrì cun fune 

viîr, anassime, j vignive 
sù uno fote, che biadina, 
cidìus cidins, e di’ vardì a tirà 
flat: «Lui» al varès vut cùr di 
ciapà a pugur plui di qualchi- 
due, 

Al.spiegave la lezion lanl sù « 
iù p atanzo, sì fermave, al ri- 
piave il fil, e.no si sa ce ch'al 
«varés pajàt a jesi fùr di lì, par 
«podé: sbrocasi e tirà ‘fùlmins e 
maludizions a sà plasiment. 

Cetant ch'al amave, invezzi, lis 
plovisinis de viarte! La eonso- 
levia e i selarivin l'anime. 

In ché volte al clamave fur dai 
Mane chel birbant di Guido Po- 
drecca, di Cividit (il famòs 
eGiudon Salvadi», fondatòr e di. 
retàr dex «Puisiit furlanig», di 
«Bononia ridet», dal Caino 
un-gjoruahst e seritàr di razze, 
muarî in Americhe, e j faseve 
recità chés fresejs rimis furlunis 


* dî Pieri Zorùt: + 


4 

lu vens jù cussì cidine 

senze fons e senze lamps, 

e tu dîs di beviai cjamps. 

E al Poeta j slusìvin i vòi di 

siondo e di amsrazion, e al com- 
;Paguave; tun tun moviment. dal 
Satan TIUDO che Ì cjarezzavo 


Plovisine benedete, 
vin bisupne dal fo umbr: 
val fo umbr la tiare tete, 
fa naure va in amòr. 
Plovisine fine fine, 
lizerine_. 
Plorizine, marcomandi; 
torne prest a rinfrescjfnus! 
Plovizine, mandi! Mandi! 

TL SPIULADOR 


Un Htri intrassant 


Stalin-8. Trotsky 


La lote fra Stalin e Trotsky "e' 
resterà, te slorie. de Russie, un 
misteri parcé che un grum di 
faz no vignaran mai panddz; ma 
pai segudz dal comunismo e pa 
l'evoluzion dal pinsir di Lenin 
"© varà dal sigîr conseguenzis di 
puurtade- mondigi, : 

Ai ven a stai che no si iratave 
nome di une rife personéi par 
sie dal cadreghin, ma di une mn 
terpreiazion dulrint! difererte e 
rondamental. Stalm al è ciràt, 
cun tune talicne straordinarie, 
mediant dz pazienze e de furba- 
rie, che som lis s6s qualitàz plui 
grundis, une forme realistiche di 
comunismo, cuintri I! pinstr di 
Trotsky de rivoluzion universdì. 
La vitorie dal Haressial e la 
muart dal so nimî no an podi 
imbuni la diferenzc des ideis, 
che doman plui di vué si cjota- 
ran in contrast. Cussì al é biel- 
sà în vite un socialismo laburi- 
atte, contrari di cheî che si svilu- 
pe a soreli jevdt, e la quarte in- 
ternazion@l trotsiciste ch'e tenta- 
res di sepuli la fiarze. 

Par chest al é une vore interes- 
sant un libri di Charles Mata 
muth, vignut fir cumò in Ame- 
riche — editor Barper — indulà 
che son publioîz due è dosumenz 
e lis memòris scritis da Tro 
isky tal so esili di Coyoccan 
tal Mesico. Par quatri més, 
Jfintremai al avost dal ’&% 
| quanichtal fo sassinét, Trotsky 
dl veve lavordt a tirî dongje 
cjartîs e documenz, — natural 
mentri contrarîs a Stalin, — par 
serivi la vite dal so aversari. 


Plovìsine minudine, 
licerine, 


Pocjs voltis il distin si @ siar 
rit pai sivi mudatienz, di':dés 
personis cussi diferentis tel'fisie 
© tol. deniperament, Stati, ip 
auussiz, culm, cence viuagiuagion, 


‘Hob: Wodeve intindisi cus dux 


ipa 
smarvbs, “sojaldints, fantastic, 
cun cun leîerdi finissim e un o 
valor di razze come chal'; 
Trotsky; 6 d'rolsky al sinlîve un 
riviel fisio cuintri chel bloo che 
uO si lassuvo smovi cun nissun 
1esnament, 


Cussì dor tiarz des 516 paginis 
di dut il libri 'e son plonis di se- 
quisstoris  formaladia e docu 
mentadis dal aversari prime che 
iu copassin, une vore di sfueis ‘e 
sun stdz'ejutda ce sbregaz, ce in 
sangende, È ché altro tiarze part 
“e je formude di avusis* manigu. 
tadîs dal compiladir e tradutor. 


«fl bustarà, fra lis  tantiz, ri- 
muarté un esempli, dulà' che si 
conte di Stalin e Lenin e des tr 
rclazions rivadis a un pont che 
il prin al ufindé rn public la fe- 
mine dal sb cupo. l'o dopo, quan' 
che Lenin al si inmulà e al restà 
puralizti, Stalin — da@r che si 
ttì în chest libri, — lu vares las. 
sal bossél te 56 stanze, cence per- 
meti chel viodes nissun; e quan 
ch'al fò fat consej tra i qualri 
caporions, Lev Kamenef, Grivòr 
Zinovief (justiziaz dal’ 1936) 
Trotsky e Stalin, chesl'ultin’ al 
vares butade l'idée di da U velen 
9 Lenin par diliberdlu ‘di un do- 
i6r inutil. Dutis notizie che, cu 
temperament svindicatif di Tro- 
fsley e cul so odio cumtri Stalin, 
"© vari judicudis cun tuti fregul 
di risiarve e di tare. . 


diari fa di iù 


DAVOSAZ, 

Grazie de simpatie e do stme. 
Sal erdt di butà jù dos riis par 
nò su chel argument, nus fs uu 
biel plasè; ‘o ranggerin noaltrs 
la sentare. La Ciargue nus ri- 
Spuint pocut e no savin part i b 
sche nò viu'lassàt jsaî 
mar cenco public” ‘alo di lassi. E E 
vit pal istàt s'o podarin và ancje 
sualchi cliché, ‘o varessin inten 
rion di ilustrà diviars pone di 
thei che, par solit, Lo vegniu to- 
ciùz de stampe periodiche. 


SPARTACO. UDIN, 


No, par piasè, ch'ai no stej a 
tocjà chel cautìn S'al ùl provis 
4 shisià tes redazione dui giorna: 
autifassis< par scuviarzi il per 
sondi ch'al à fat il garzonét 0 lu 
mrofession tes l’ederazions fagsi- 
stis, tes GIL, tai sfueis pens, 
r6r dal Regie, prima e dopo dal 
2 di Ini, al è ce spizzà ni lapra 
Jen notàju due. Ma a noaltris, 
no nus impuarte nuje di nuje 
Sinivtin di dutis lis simpatijs o 
untipatijs dai fanaties di ir e di 
uè. No tignin daùr es polemichis 
dai partiz; no leîn nancje i lòr 
sfueis. Metesi tal cjàf ch’o sin 
int avonde sveade par jessi dai 
dut rifrataris 6 impormelbij x 
dutis lis balis de provagando po- 
IHiche di ogni colòr. 

C. €. €. CULI. 


Es sfu quatri domandis «peren- 
toris» iutor de nestre impinion 
sul coni de republiche, de mo- 
narchie, del bicameralismo, dal 
senato  corporatif e cet, 'o ri- 
spuindin con altri quatri do 
inandis «perentoris» su chiesti 
eltris quistions fondamentàle, vi 
tàls, essenziàls e dosmabchis: 

1) Lui pènsial che il president de 
republiche talizue al vevi di 
puartà, tal esercizi des sòs fun 
zious, lis scarpis rossig 0 lis 
searpis nerisi 

2) im, d'istàl, ésal pes tiracis n 
pe cinturie? Pal Milan o pa 
l'Inter? 

4 Uelial miòr l'erberavo 0 1 cu- 
dimars, v magam — che Di" 
uardi — 1 cocìns in salate? 

4 Esal stàt o no ésal stél in vi 
te sî a Masaruolis? È son pe 
rig di puragon chestis, qu: 
stions presudiziàls, indulà che 
Ogni persone serie e oneste 'e 
devi vé une impinion e mostra- 
Io: e des sé4 rispuostis al di 
pent il concet che noaltris s: 
fasarìn di lui! ‘O sperin di jer- 
sisi faz enpî. 
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Tra storie e liende 


I KEMRIS 


Hu. 
fcontinuazion) 
du de baudo dai Celtiea i tre 
tvsòrs no comparivin: al jere 
uibau! tirà i voi. Alore ‘e iò ela. 
made Manlie e ì capos romans 
sì couseùrin su cò che si vevo dì 
tà, dal moment che lu baronade 


“e jere Jude struese e che, in 
qualchi mamere, si  scugnive 
pusrtàsi far 


Quan'che l'indoman, al cricave 
apene il di, uue squadre di cda: 
vai che puartavie lis plui biella 
frutats romawis, si presentàrin 
denant des tenda celtichis e lis 
umuzonis "o domandàrin di feve- 
tà cul comandani. 1 celtica "© je- 
rin int selete, no industriado tes 
trapulis de ziviliàt meditoranie: 
"0 vovin rispiet. po fumine e pe 
bielezze © ancie ‘e suvevin stra» 
tignîsi par vie dì chel tempera: 
tuent Erét cho du sipri i popm 
vignilz din sù. Cussì lis romani 
uo stentàriu a fisi presenta de 
mant di Marcuch e dal s0 conse, 
eli cun cru mignagnulis © 
smorliez "» scomenzirin a lusin- 
8 che in cenco mulizie. Cè co- 
ventavini vombuti, suvrifica vitis 
è tip pur ciupà cu la fuerze 
une culiue, quan'che i romaus "e 
puvterivin di bessoi la pàs x 
cundzions plui che buinist L'ul- 
Un combatiment al sures 
seurtissadis e ul sares costàt uu 
scam di sune ancio a chel ch'al 
varés viuzàt. Al jere un risejà 
dibant.. 

Ches-e' nesonamenz no faseviu 
colp tal ciài dal Brea: Im al je 
re un omenàt dut di un toc, ri 
st come un rl, nsulîit tes sès 
ititis. Ma che' altris capos ‘e pu- 
revin un fregul piu moj di su- 
fto, e massime quau’che Manlie 

"E S'865" Gimipaznis, mostransi in 
dute la lor biclezze, ’o lnssàrin 
vwpî che saressin stadis conten- 
tis di deventà is lòr fominis e 
di la dadr di lòr, tratansì di sal- 
và ai lòr paris e ai lòr frodis lu 
vite e lu pùs, 'e vevin speluncà 
do la booje € al pareve che oles- 
sin mangijéls cui vòj. 

Ma il colp decisîf al vignî siu- 
rài des peraulis di Clarsach, Ché 
disgraziade ’o veve tignude a 
ruenz ia rizete di Manlio, ‘© veve 
«iapade la fumade de polvarine 
moraculòse, "© jero restado brute 
@ rauche come pri, ma chel fre- 
bui di sintument che veve, par e- 
Net di chè cure, i jere lt iu 
scuote. ‘E veve tacàî a zavarià 
è no du finive plui di scombati © 
di sberghelà che ul Bren 6 i ca 
ros " seugnivia bevi l'ambrosie 
de vite v dal ambr, che vovin di 
toruà indaur did moment se n) 
Le ierin piardàz lèr can dute lu 
lor int. 




















1 mu3 e lis 1òr ciacaradis cenco 
mani ’e du simpri fat uno vore 
di cds su lis personis che èn il 
siutiment an sest, par vie che la 
mutetàt ‘e je une robe cariose 
he niseun pò capîle. Nissuno 
»piegazion dai studiàz no rive 
«dore di clarî chel misteri di uc 
viel ch'al tuche a funziona de- 
Vaut-daùr. d antîes “e ponsuvin 
Ue si tratàs di upe  ossesston 
diuboliche, di ua deliri divinatu- 
ri, come un anel di ciadeve ch'al 
leàs ia puare suvietàt umane cu 
l'imensitàt des incognitis che no 
1 uedin eno puedarun mai jessi ri- 
soltis. Midiant de vès d'une mate 
si crodeve ch'al fevelàs il Miste- 
ri, chel spirt invisibil cho tantis 
veltis al guide come ch'al ùl la 
realtàt de vito e de storie. E 
qualchi volte tra cont @ cent im 
pinions plenis di prudenze e dì 
sperienze normfl, nome la pin 
disconsiartade idèc di un mat "e 
de chè juste © In ghui savio, 

Clarsach ‘e discorevo senze fil 
di resonzment, ma niseun riva. 
ve adore di fale tasé. Al jere di 
bant fai pòre, alza la 108, 
Ivale, batile, strissinéle lontan: 
ché pnure bovio cence nissune a- 
trative, ché vòs cones sùn nissun 


















la sejafojave, nissun la fermave. 
E du?’ chei che vevin o che cro 
qleviù di và interes, ‘e profituvin 
de buipe ocasion è de impression 
generàì par bati il elaut de pàs, 
di une pàs pronte e in qualunque 
forme. 

Quanche îl Bren, jovàt in pîs, 
cu la sò spade in man al scomen- 
2 a fovelà 6 a rasonà di bati 
l'ultime risistenze romano, pro- 
mentint une vitorie fazile © sigu- 














Mi plàs jeutrà in tune estarie 
di paîs massime la domenie, di 
sore sere, quan'che îl prin scor al 
spant la malincunie pe campa 
gue e i umin e van a zirî com 
vuzinid è ‘comfuatt’ iulòt di ‘une 
tanle, dongje di un boedl. "O èi 
l'impression che nissune cstarie 
dal mont 'e sedi come une osta- 
rie furlane! Tl bordel eh'al é den- 
tri al è un bordel diferent di che; 
di chés altris ostartis; al nàr che 
la iutimitàt de sere ’e sedi penze 
parceè che al spîrt de furlanità: 
21 vongole en e tà par dut. E 
dentri ta l'ostarie * je magari 
une ligrie false. quisi une rea 
zion a une grande nostalgie, a un 
maruw, a un.. sac jo ce. Al ve 
ve insumis  reson D'Annunzio 
quan'el'al diseve e. che sembra 
licta ed è triste», 

Prime di la a ciase a parà jù 
ie bovjute, prime i sentàer don- 
40 di chel logolîr che sualchi 
volte al ti tire fùr l'anime, il fur- 
fan ai va a zirî di slungià la zor- 
nade eu lis ejacaris, © ferze di 
teis. E al semèe che sedi uns 
riunion de famèe dai paisans 
che ven primo di chè plui inti- 
me, ma plui pizzule, de so famè» 
furlane. 

Beo parcè che al furlan j plàs 
il vin 








Nol è bon il furlar di diverti 
si sore sere! Sare sere s'împlin 
lis primis stelis tal cit e il voli 
Al rieuej dut ;} èr bariumé, che 








'ATRIE DAL FRIUL 


re in chè zornàde istense, lis ur 
ladis isterichis di Clarsach, che 
2ere rivade al: parosaismo de sò 
esaltazion e si scartissave il sto- 
mi insanganant ejar e vistîz, ‘e 
ceventàrin cussì fnartis che cu- 
viarzérin la sò vàs mas'cie e cal 
me. 

E dute la clape dai capo3 in- 
bredeîz fra lis seduzions buzaro 
nis di Manlio e des bielis roma- 
nis. di une bande, © il spetacui 
impressionant de vecje mate, di 
ché altre, ‘e scomenzà a murmu- 
da © po' a vosà: Avonde, avon- 
de! La pàs, la pîs. 

E dat il sintiment dal comau- 
dant al restà scjafojàt par opare 
di une puare femine for di sinti- 
ment. CE va indenant) 

Fark de Farcadizze 


Domenie di sere 


la palpiére ‘e 2îr di scuindi co- 
tue in tun véi di mster 

Eco là, quatri viej ta chel 
cianton! ‘E fevèliu pòc, a plane, 
di vaajs, di ciamps, di fen. E 
lis Ir persulis. no son peraulis, 
ma musiche, ima puisie de sere, 
dulà che vacis, ciamps è fen no 
deotrin par nuje E là tal mil 
«hel trop di zovins che berghélia 
tasint fente di jessi plens di 
surbin, no son altri che vàs al- 
tis di un coro sempliz e maestòs. 
Ance chel fratin ch'al è mo° ca 
mo’ le e ch'al tire lîs orelis 
a scoltà 1 discòrs dai grane, e 
Rosine che zire ntòr cun bocui + 
tazzis, no con altr: che notis dal 
cero ch'al è compaguàt in sur- 
dme dal sclopetà dal zoc, dal 
sdrindinà des tazzis, dal sunsùr 
des fueis. 0 uncie dal scùr, dai 
barlumà des stelis, de hùs un tie 
legre da l'estarie e dal luce, dal 
grau misteri du campagne cidi 
ne. Dut al è musiche! 

E i omir che di sore sere, 
massime la domeme, “e van ta 
l'ostarie ‘e oressiu siarà Yanime 
fra quatri murs par che no or 
sciampi e no si piarà. Ma il 
ser, simpri plui penz, ch'al pèse 
par sore dai cops e ch'al smme 
Pai balcous, al rive adore instes 
almaneul di involuzzà l'anime. 
come ch'al involuzze la ejase. 1 
arbui. la campagne. E lis stelis 
“e clàmia, “è clùmm l'animo tal 
iufinît. 








LELO 


E telo: 
UN CONCORS A PREMI 


»Patrie dal Friùf* 
che son bogns di scrivi 
O liende di argument e 

ll lavor nol à di rivà 
di stampe di chesr Sfuej ( 
fure a machine su cjarte 
cunfins de decenze e de 
saran: la tiessidure dal fi 
teressant; la pro 
gaz (vocabulari, 


dirit di ritocjà la grafie, 


Prin premi 5.000 fr. 
1 lavors ” 
di luj cu ven. 


if S'al sarà necessari. 
seriz no saran tornàz indaîr in nissun càs, 


‘ancs. Secont premi 3.000 
e devin rivà in direzion dentri dal més 


“e viarz un concors tra i furlans 
i tal lor lengaz, par une cone 
ambieni furian. 

di là di une colone e imieze 
no plui di otante rìs di serie 
comerzial). Nol à di passà i 
pulizie. Elemenz di judizi ‘e 
fat, che è di jessi solide e ine 
prietàt, purezze e spontaneitàt dal fen- 


a intassi e stil), la coloridure e pron 
fezze espressive dal raconi. 


des personis che formaran la 
'e saran publicàz sul sfuej: 


‘O fasarin savè ì nòns 
giurie. | lavòrs premiàz 
la redazion si risiarve il 
1 mano- 





Furlan 


PRE ANTONI DI CULASSU 

‘0 seguitin  discors di ché al- 
tre volte. Si capis che se il furlan 
al fos come che lu dòprin tane 
al sarés juste un brut dielet te 
Tian — ma braî, al ven a stai —r 
qualunque talion al podarès 
pilu cence nencjo viorzi il voca- 
bularî, Ma ch'al fasì li a di un 
talian chest bocon di conte culi 
sot, e'che j domandi ce ch'al ri. 
ve adore di rigjavé. 

Biel che la frutato ‘e dispecn 
lavo tal grim un cosù! di oèsar: 
daùr l'altri, sò agne si veve tira. 
do dapràf de balconete e lì, cul 
zcrneli frontàt te rame, "e ‘ejala- 
ve fîr pal bearz can tune grini 
che mai E ogui tant j deve une 

made di soteòz 6 po “e rebeca- 

















— Malandrete di une mussato 
che tu sò5, vevistu di là daùr di 
no pùmar scuintijat di ché fate? 
E sì che tu pùs savé, mostacjne, 
che lis s-ojelis no eòlin lontanis 
dal zoc: ciochele so pari, sdrò: 
dine sò mari, fregul di sest lis 
sùrs.. une manie di radigons © 





vadî, ls cueggne parade dongie 
dai lor viej a sun di safarà e di 
Ciapà pal cuel i biàz sotans e di 
métiure tai comedons.. Le brai- 
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o bràt di verzis? 


de di sore bielzà disnizzade; ‘il 
broili di.Sotrive lassàt là 41 pu 
stòt, che nol bute la pridiai: il 
ite des' Muinijs.. salùdimal ‘tant. 
E chel spurzét di un dandanàr 
seachît @.diseudulàt, che tn ads” 
lade a impstoliti cun lui, dopu 
mai ch'al frujo. braghossis, vie 
par Padue, cenco piz di custrut . 
ce oréstu? ch'a nol si vebi dispi 
tiedt avonde cun altris sturnela- 
lis de.iò fate? 

— Mari Sante, ce bardele, gna. 
gue, co’ tn tachis. a sopressà cui 
che no tiva a square! Al è di 
solopà di foto a scoltàti. Ma, dì 
po), ce implant vevin! barbe Ni 
sio, quan'che al’si.à inzopedàr 
intòr di fe, e tù tu la às ingritu 
latr 

© Ciale, po"... Vot stangis di 
lujanis picjodis te ojàmve par 
so cont, al veve: e sîn persùs n 
infamasi sot de nape; e vine 
piezzis di Montàrs m tal cetàr 
e siet codiselis peadis intor dal 
treséf; e coranto stàrs di blave 
sul ejasti © il tobli 
brantiej ràs e un biel bocognnî 
di aratif tal soreli, e cjare fur. 
nide e fî sd e il stombli in man 
© un stracù! par ca. Cio mo, 
ce ch'al veve, mazzulato? 

— Ma no la mèsculo par nali 
và la nuvizze no le è mai vudo, 
gnaguute! 








La prime esecuzion di un capolavér 
— _COpolaver 


La , Vergilii Aeneis“ 


di Zuan Francesc Malipiero 


Il nòn di Zuan Francese Mali- 
siero al è ledi es batdis plui me- 
morabilis, combalutis pur libera 
la nisnche moderne dal gust e 
de volgarità dal melodrame ti 
po votcent: e anca uò, che il Me- 
stri venit al-è- cognosstt in duî 
U mont come une fuurze vive du 
l'art contemporanie © la storìc j 
ticognòs un puevt dai plui alz te 
rnassite e musiche taliane e 
int iondi, u ogni sé opare 
gnove j sta denant une ansie di 
apiele e quasi di rivelazion, co- 
mme se si tralîs di un zorin e a 
venturòs rivoluzionari. 

«Sinfome eroiche par orche- 
stre, cora e v6s bessolis» al è il 
titul di cheste  gnove composi 
zions no jé duncje nè une opa: 
né un oratori, se emcje si pò e- 
segiile sedi come opare, sedi co- 
me oratoi 

Aa, a ejulàle ben, bisugne mè 
file dongje a chest ultin gjenar. 
par capile te so juste nature e 
par no domanddj une vivacitàt 
sceniche e dramatiche che no è 
rissune pratése di và. E locje 
sinti cheste riclaborazion dai e- 
pisodis plus impuartanz dal por- 
me di 0 come l'equivalent 
musiodl di un basrilef di mar- 
nud, dulà che a lis sènis, une 
dadr che altre, al sarés inuti! 
domanda la cintinuitàt smavidz 
che din i pipîns sul linaîl dal ci- 
nematografo, 

ce 











La clime mitologiche ‘e jè fer- 
mede fin de prime agjantede» dt 
Storie (un baritono, ma di spés, 
aneie. il coro) che rict adun in 
sunto lis aventuris di Enea dopo 
de distruzione di Troje, e i si 
dunes vide sul mo e la stizze 
Giunan, e la fede dai amis în tu- 
ne largie descrizion, midiant di 
r, di une declema 
© ju sosten une 
invenzion continue e simpri fre- 
scie, che spieghe in maniere ma- 
raveòse il sinfiment dal timp 
e'al svole vie e ai puarte cun jé 
i oms e lis fuorzis naturdls: © 
spression dulà che Malipiero al 
è simpri riussit cun particulér 
maestrie. "E jé une declamazion 
melodiche che non si ferme în si- 
melriis strojichis o in elabora 
zions tematichis, ancje se, plui 
indenant, quan'che comparissin i 
personagjos plui impuarlanz, il 
lengàz musicll al quiste une de- 
clamazion plui realistiche e plui 
fedel ‘e peraule, e l'invenzion 
musiodi singrope tal tematismo 

















dal discors sinfonie ch'cì è sot; 
lis vòs, nome in ciartis siti 
qi0ns, si slàrgin in cadénzis plui 
familiars e plui formadis melodi- 
camentri, 

Idéis musiolis gnovis si ciàtin 
tal dialego di Kuea-cun Venere, 
"e descrizion curdi de tempieste, 
tal prin iniermiez sinfonie (la 
conte di Enca a Didon, e la sfla- 
meude da l'amor di jè, che je la 
part plui umane e patetiche, al è 
naturdì), e in chè grondiose e 
profonde pagina vocél che de- 
scrif il dolîr e lu muart de re- 
dine, dulà che la declamazion ‘e 
ricuarde lis la»gis liniis dal 
ciant monteverdion, 

E lis polifoniis, largis came 
sedi, "e da une semplzith? litur 
giche, e lis vis, che jéntrin une 
daùr ché altro, si riunissin diet 
plane, quasi cence visasi, în a- 
cordos  vonsonanz e armonics 
plens di une compostezze che fas 
pensî es asmoniis di Carissimi. 

41 caratar da l'epos, apene se 
gnat te prime part (La muart di 
Didon)), 1 sfrancje le seconde 
(Lis guozas di Lavanie), dulà che 
un grum di episodis diviars ’e ci- 
rin di componisi in tune unito! 
togiché. 

Intermiez melodics, coodi, co- 
ri e sinfonic “© concorin es 
spiegazions e descrizions, fin che 
si rive al coro findi trionfa, plen 
di une solenitàt che merle para- 
gonade nome es liniis classichîs 
di une basiliche romane. 

"O podin ben di, cence olé man- 
Cinj di rispiet, che in chist. poe- 
me musicdl l'autor al sùpare 
duc i siei tentatifs di 14 «dal 
gnîf» a ogni cost, e si cujete in 
ciurtis visions che son la agui- 
sizion de maduritàt. artistiche 
complete, dulà che la ricjezze des 
tdéis si conferme a une vision 


















come cello vin dit in principî: e 
culi al sarés facil ricuardà qual- 
chi nòn. Nus bazte impensési no. 
me di dòs difinizions di Verdi 
che te lr sempizitàt — Verdi 
mol jere né un infeletudi nè un 
ccrebrél, al jere un musicist — 
"e son ancjemò e simpri un vi 
tie: «Tornin a l'antighe e al sarà 














ie une robe so- 
6 la musiche». Chest al è il 
Vanzeli par du i musiciso' 
cri 
L'esecuzion ‘e jè stade perfete: 
e no savin se laud& plui cun en- 


Ce va indenaut in IV pag) 


"i lis: lartis ©0:1700.000 win, fra “ 
#itecuies6.‘0peraris;e' a'‘proviodi > 


inadadis a ‘dopo Lia ‘votazione, — 
dis'distrigodis. Ma :'0‘erodin ‘che 





Sulla ferade) e l'ala di passà |’ 


uil'altre visite samtarie sob: 


dl Ù 
Ji Puarti al'so ‘distin. Al po atai “7 


iéhe.3.toci di stà [èr a Milan par 


Sia faseade'no vadi: ‘a lune: Totant 


" siodetne en cantati al 


ara; butt:te:lote!cuintri*de na- © 


“iure ‘salvadie ‘è «insìdidso, e i:ta- 
Îians'’e ‘fasatan part ìdi:chest'e- 


‘nereit ar ‘podé frontà cheste im: 


"al etàt fresale, filo BR, 


A e e di chei 
‘che. son,laz vie, cuì. prins grops. 
‘che ai; fore ‘e saran as- 


JALIGABIS 
Duclero 586.-. LION. tn 
'Tì salùdin due" i.nmis di Ati 


mais, che si.ajàtin ogni di piéa, in 


egui..siorte- di‘ lambìcs.. Grazis 
dal vin che tu;nus às fatdadi to 
radi: lu vin: bevit. 6° tò salt. 


‘cepare; ‘ia ‘metarìn jo:0 Tunine 
Mandi. 


‘Vigiut 
‘MILITO MACORIG ‘- GREESNS- 


duo” si ‘ores vé un fregul di au 
tonomie “è finîle di fàsi roseà i 
ves di.ché agjarnazie. E eumò 
mandi, mandi. ‘> 


ADOLFO : CONT: - CONDAMI 


wontent.AncjeMariute ti spiete. 
Ti Selala: 
Mariuto e Checo 
MILIO. PERINAZI - EMPAL 
SM «LOBOS:- PF. ci S (Argon 


tina): 

30 vin-vadis fis: 169 lotario 0/0 
sin-une:vora contenz che tn stàs 
ten-slmancol ‘n. Saladimi- tant 
Rosine;:Mario - e:lis ‘-frutia Ti 
serivarìn:‘-par:chés altris. robis. 
i ‘mandin ‘il nestri <biei: -sfuej 
par.che ta lu fasis ‘léj ancie a 


«mibr'* che ‘mai che‘altris firdans: us puartarà 
 dltrà:La'nestre ‘musiche, id'e pa vno-bugade:di ajar furlan, ‘a vu- 
l'ovipnî,’e:pò ben'continud'a'bu-  sltris:ch'o: sés tant lontans' par 
ta nd n tit il. mont, su vio dal' pagnut:- Mandi. 


GEIINDO ZACCOMER= 


* cli di Bene pal: visto è 


INI 


+eackît::luno.e see; senzo fuarze; 
tal. dinnocolato, allampanato, 

«Scuintijat: malriddt, svergonziî, 
avilit, mortificàt. 


Sotcoz: di sot in'aù, di scuin. 

don; tal, di solleochi, 
Spreoit: sionit braurin, frutat 
dt © smorfeds; tal. dapteri. 


pal control:dai documenz: che tu È 
nus.às-mandz. Al .ores ;cognos: 


<halis, 
i buté les Tale. + dorigtiu 
dal balin par obleà l'aversari 
a stocé, a culpî la bale 6 va 

1 rale lontane, 
Slavare: piere largio 6 aufle, di 
pic murel (spessore), blestro; 
1 romans ’e fasevm il pavi- 
ment ‘des stradis cu lis slava 

ris 
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DENTIST 
+ Vitorio VenitNr. 32 


Dite i inz. MAGINI 


Pompis — Motors - Trasformators 
Ventiladors 


implanz eletrics - avolgimenz - machin 


spland, uajé o 
dvezzà (ancie lîs cuestis cun 
tun racli!) 

“Dot Vitoria Gas 
Diretor rosponsal 


Stampario G, Tucchi - Gutixzo 


ventares, Ti saludin 
Pagilio è/Selmo 


RADIO-BOLZAN 


ogni sabide, -subit  miezdi, 'e 
16s ‘une trasmission par ‘furlan. 


Esclusività! cun dipuesìt pal Fridl de 
S. A. MARELLI - MILAN 
UDIN - BORC DE PUESTE (V. Vit. Vonit) 44 - Tel 6.83 
(dongje de Pueste Grande) 
Foit i vuestris acquis-c' tes Ditis di fiducie, 
no di quolchi ‘buteghiîr par miùt di dil 


Dut ce ch'o vendin al è a presi di fabriche e cun garanzie 
par sis més o-por un ani 


Cojarie:: in' chest‘ càs ‘volgaritàt, 
Cosul:‘Iratoesenze ‘dos legeminò 
sìs‘qalne; sous‘ dal fasil, dai 


par omp « femine des grandis marchis 
VIBRAM e DOLOMIT 


Suele di coreàn e gome original - dut ce 
.<W'al covente.pes squadris di balòn, al i 


CANIN - Udin 


Vie Vitorio Venit, 6 


In piazze dal Gràn 
si palor di Kockier 


1.4 di avril "e je stade viarte fe 


GNOVE DROGARIE 


di ALDO. CRI CRIVELIN & Cc 


in diviars siguificàz; tal aggro- 
Fra, cincischiato, irretito 


signo, mignognule, — mi 
gnasse: smorfie, sizjotéz, cum- 
Dliment csageràt 

Montanade: sglavinade, ploe di- 
rote con ajar fuart. 

Montars: propr. lis monz (mal- 
ghe) sot il Jòr Fuart; ancio il 

. tipo di formadi che si fs las- 








Laît o de i un cuci e po mi savarés a dil 





sh 
Ola: viodi 0 cialà in pressa 
scuarzi apene apene, di scjam- 


pon Lu 
Ordinanziz:: lis ccernidis»,. mili- 


essa | 
UN SUNADOR 


ch'al ùl vè un strument di marcje 
ròse) sot de republiche di Vi " 
gnesio, È 
a Ganci uri: al scugne rivòlzisi a 


Francescato” F. 
in POSCUEL Nyr 3 — UDIN 


STRUMENZ MUSICAJ 
E RIPARAZIONS 


Presis cunvenienz 


Rame: il telar del baleon eu tis 
sòs lastris di veri; tal. vetra- 
fa 


Rebecd: liligà, rispuindi mula. 
mentri, fevelà svelt e cun a- 
sprezze. 

Rife: barufe, svindîc. dispiet 

Safar@: impazzàsi di dut, olé fe 











